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Ky b-mgal-y obr-t-y et h-Yordn, h-ze, w-atah
For with my staff came | over to this Yordan, that of you, and now
hy-yutaw-y l-shny mahanwt. Hatsalaw-ny
has befallen me to lead apart into two mighty bodies. Zsave me
na m-yod ah-y, m-yod Esau, ky yrae an-ky
please from the hand of my brother, from the hand of Esau, for afraid | am
et-w pn bou-y w-hiknau am ol bnim.
of him else he will come and take down the mother for children.
W-ath amrt, H-yatob A-y-tuub em-k, w-sma-ty et
'3 And you said, For surely | will do well with you, and I will multiply of
zra-k k-hole h-yom ashr la ycipher
your offspring as the sand of the sea which are not numbered
m-roeb.
because of multitude.

W-ylon shom b-lilh h-hwa,

4 And he lodged there coming to be night which was the same,
w-yga m-n h-ba b-yod-w, mnahah |-Esau
and took some of them which came into his hand, a gift for Esau
ah-yw: aezim meu-taim w-tahyshim esrim, racalim
his brother: '° she goats two hundred and he goats twenty, ewes
meu-taim w-aeylim esrim, gmalim m-ynikot w-bni-hm shloshym,
two hundred and rams twenty, 16 camels of nursing with their colts thirty,
parwt arbaym w-parim esr-h, atownt esrim w-ayirm asr-h;
cows forty and bulls being ten, she donkeys twenty and colts being ten;
w-ytn b-yod aebedi-w, aeder aeder
"7 and those turned over to the hand of his servants, ordering each drove
l-bad-w, w-yamr al aebedi-w: Obr-w l-pn-y w-raiwa
by themselves, and said to his servants: Go over in front of me with space
t-symuu bin aeder, w-bin aeder.
from here put between drove, and so on between drove.
W-ytsaw et h-rishown lamr, Ky ypgash-k Esau
'8 And he commanded of the foremost saying, When confronts you Esau
ah-y w-shaal-k lamr, L-my et-h? w-aun-h
my brother and inquires of you asking, Of whom be you? and to where
t-lk? w-l-my ela l-pn-yk? W-amr-t,
go you? and are whose these going in front of you? 19 At that you will say,
L-o-bad-k l-Yaugb, mnahah hwa shlawh l-adon-y |-Esau,
From your of kin being Yaucob, a gift these given to my noble one to Esau,
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w-hnh, gm hwa ahr-y-nw. W-ytsaw gm et

and note, indeed himself is behind us. 20 And he commanded likewise of
h-shny, gm et h-shlishy, gm et kl h-halk-ym

the second, also of the third, and equally of all who were moving

ahry h-aederim, lamr, K-dbr h-ze,

that followed the droves, saying, In manner which is this,

t-dbr-w-n al Esau b-matsa-km et-w.

such welcome you will impart to Esau when you meet with him.
W-amr-tm, Gm hnh, o-bad-k Yaugb ahr-y-nw. K-y

21 And you will say, And note, your of kin Yaucob is behind us. For he did
amr: A-cafar-h pn-yw b-mnahah h-halkt l-pn-y,

account: | will overlay his scowl with the gift which is going on before me,
w-ahr-i kn A-ra-h pn-yw; uulauy y-sa pn-y.

then afterward surely | will see his face; perhaps he will accept my face.
W-tobr h-mnahah ol pn-yw, w-hwa leen b-lilh h-hwa

2255 went the gift on before him, and he retires for the night being that
b-mahaneh, w-yquum b-lilh hwa w-yqa at

in the mighty site, 23 and rose up in the night the same and took there
shtai nashi-w wat shtai shfahti-w wat ahd asr yehledi-w,
both his ladies and both his maid servants and one upon ten his sons,
w-yobr et maiabar Yabboaq. W-yga-m
and went over the wade Yabboaq. 24 Thus he took them
w-yobr-m at h-nahal, w-yobr at ashr l-w:
and sent over them at the river, and sent over that what he had:
W-yauthar Yaugb |-bad-w. W-yabaq iysh
25 And was left Yaucob to himself alone. Then wrestled a mighty noble
em-w ad olot h-shahir. W-yra ky

with him before the ascending of the morning. 26 And when he saw that
l-a yakel l-w, w-ygeea b-kaf

he was not prevailing upon him, thus he pointed with a hand
yrak-w, w-tqau kaf yrak Yaugb

above his thigh, thereupon did shrink the tendon of Yaucob’s thigh
b-h-abag-w em-w. W-yamr, Shla-ny, ky ola

as he wrestled with him. 27 And he said, Let me go, for ascends
h-shahir. W-yamr, La A-shla-k ky im

the morning. Upon that he answered, Not | will let you go until after
brak-t-ny. W-yamr al-yw, M-h shm-k? W-yamr,

you bless me. So he asked of him, What is your name? He answered,



